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ЯПОНСЬКІ ЗАПОЗИЧЕННЯ В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА
УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ
Сьогодні у світі немає жодної мови, в якій не було б

запозичених слів з інших мов. На нашу думку, це відбувається з

різних причин, у т.ч. і через спрощення мовних контактів.

Елементи чужої мови (слова, словотворчі афікси, синтаксичні

конструкції і ін.), перенесені з однієї мови в іншу в результаті

мовних контактів називають запозиченнями [1]. На лексичну

систему англійської мови вплинули такі мови:

давньоскандинавська, французька, іспанська, італійська,

німецька, японська мови. Про що свідчать запозичені з цих мов

слова. Наведемо деякі приклади. Так, cake має скандинавське

походження, пов'язано з kaka (шведська мова) і kage (датська

мова, XI-XIV ст.); garage від garer (французька мова, початок

XX ст.); tea (китайська мова, XVІІ ст.); banana (мови манде,

XVІ ст.); vainilla (іспанська, XVІІ ст.); pizza (італійська);

kindergarten (німецька мова, XІX ст.); troika (російська мова);

kimono (японська, XVІІ ст.). В українській мові теж наявна

запозичена лексика. Наприклад, ікона (грецька мова), декан
(латинська), штат (німецька), пудра (французька), тролейбус
____________(англійська), банк (італійська), дамба (голандська), оселедець
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(скандинавські мови) [2]. Отже, запозичення активно

засвоюються на різних етапах розвитку англійської і української

мов.

Слід зазначити, що японські запозичення в англійській

мові (aikido, anime, bonsai, geisha, haiku, hara-kiri, ikebana, judo,

ju-jitsu, kamikaze, karaoke, karate, kendo, kimono, manga, matcha,

ninja, origami, sake, samurai, sayonara, sumo, sushi, nori, sukiyaki,

tatami, tycoon, tsunami, wasabi, zen та інші) відносяться до різних

сфер, а саме: мистецтва, термінології військового та бойового

мистецтва, систем письма, домашніх предметів, одягу, кулінарії,

бізнесу, уряду і політики, релігії та інших [3]. Певна кількість

запозичених слів з японської мови називають предмети і явища

японської культури, які раніше були відсутніми в англійській чи

українській мовах у зв‘язку з відсутністю цих предметів і явищ в

зазначених культурах. Це так звані екзотичні слова, або

екзотизми [1].

В англійську мову слово ―aikido‖ було запозичене з

японської мови в середині XX ст. Воно буквально означає

«спосіб пристосувати дух», а саме: ai означає «разом,

об'єднати», ki – «душа, дух» та dō означає «шлях, спосіб».

Аikido – японська форма самооборони та бойового мистецтва,

яка використовує замки, тримання, кидки та власні рухи

опонента [4]. У Великому тлумачному словнику сучасної

української мови за редакцією В. Т. Бусела слово «айкідо»
пояснюється як «різновид східного єдиноборства, що базується

на захисній тактиці» [5].

Японське слово ―bonsai‖ було запозичене в англійську

мову в середині XX ст. Воно походить від bon «піднос, лоток» і

sai «насаджування, посадка». Bonsai – мистецтво вирощування

декоративних, штучно затриманих в зростанні різновидів дерев і

кущів у горщиках [4]. В українській мові слово «бонсай»

пояснюється як «карликовий пейзажний садочок, що

влаштовується у великій низькій вазі і складається або з

водоплавних рослин, або з невибагливих рослин, вирощених у

заповнених землею отворах каменю» [6].
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Японське запозичення yakuza означає потужну японську

кримінальну організацію; походить від ya «вісім», ku «дев'ять»

та za «три», посилаючись на найгіршу карточну комбінацію в

азартній грі [4]. В українській мові слово «якудза» пояснюється

як «мафія в Японії; організований злочинний світ» [5].

Слово ―zen‖ буквально означає «медитація» японською

мовою. В англійській мові zen пояснюється як японська школа

буддизму ―Mahayana Buddhism‖, що підкреслює цінність

медитації та інтуїції, а не ритуального богослужіння або

вивчення Святого Письма [4]. В українській мові дзен-буддизм

характеризується як течія в буддизмі, що дотримується такого

постулату: у земному житті можливо з‘єднатися з божеством та

виявити його у власному дусі [6].

Японське слово ―anime‖ було запозичене в англійську

мову в кінці XX ст. та є скороченою формою від animēshon, на

основі анімації (англійська). В англійській мові anime

визначається як cтиль японської анімації фільмів та телебачення

для дітей і дорослих [4]. В реєстрі українських словників [5, 6]

на даний момент відсутнє слово «аніме». Його відсутність ми

пояснюємо тим фактом, що воно, можливо, знаходяться на

одному з етапів проникнення в українську мову. Як зазначає,

український вчений О. Бондар, чужомовне слово проходить три

етапи запозичення. На першому етапі чужомовне слово

проникає до українського мовлення, а не до української мови; на

другому етапі воно неодноразово вживається в різних сферах і

стилях; на третьому етапі – регулярно вживається і наявне в

реєстрі словників [7]. На нашу думку аніме має шанс

подальшого розвитку, про що свідчить його вживання у

науковій літературі [8].

В кінці XX ст. в англійську мову було запозичене

японське слово ―emoji‖ (e – це «зображення, малюнок» та moji –

«буква, символ». В англійській мові emoji визначається як

маленьке цифрове зображення або значок, що використовується

для вираження ідеї чи емоції [4]. В українській мові «емоджі»

характеризуються дослідниками як цифрові картинки та іконки,
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«які відображають емоції, й швидко стають частиною мови

мобільних споживачів» [9] або емодзі (ідіограма і смайлик) як

графічна мова, що не тільки передає настрій, а й «має більш

ширший контекст впливу на адресата» [10]. Сьогодні

«смайлики» стали однією зі складових віртуальної реальності.

Отже, кількість японських запозичень в англійській та

українській мовах є значною. Вони поповнили ці мови новими

засобами номінації. Японські запозичення знаходяться на різних

етапах засвоєння: aikido, bonsai, yakuza та інші увійшли в

англійську та українську мови; anime, emoji знаходяться у

процесі проникнення у сучасну українську мову та вже наявні в

англійській мові. За умови подальшого стрімкого розвитку

суспільства і мов, запозичення й надалі будуть прийматися та

засвоюватися англійською та українською мовами.
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